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Findes der OV-sprog som også 
tillader VO? Om og-infinitiver i 

Sydslesvig

Jürg Fleischer & Sten Vikner

Abstract
Some varieties of  German, Low German and North Frisian spoken 
in the far north of  Germany (in South Schleswig) have infinitive con-
structions introduced by und ‘and’ where the infinitive verbs precede 
their complements. These varieties, which are otherwise OV (ob-
ject-verb), would thus seem to allow a VO-construction (verb-object).
However, we analyse and-infinitives not as cases of  VO inside OV 
grammars, but instead as V2-like constructions (similar to finite 
main clauses throughout Germanic, except English). And-infinitives 
show how OV grammars cope with “strange” input, as we see from 
the result being different from the source in crucial respects (the source 
presumably being non-native speakers of  German, Low German and 
North Frisian who were native speakers of  Danish).

Nøgleord
infinitiv, Sydslesvig, sprogkontakt, tysk, platttysk, nordfrisisk

1. Indledning
1.1 VO og OV i germansk
Der findes både germanske OV-sprog (objekt-verbum, … weil sie nie Tee 
trinkt), fx tysk og frisisk, og germanske VO-sprog (verbum-objekt, som … 
fordi hun aldrig drikker te), fx dansk og engelsk. Hvis der skulle eksistere et 
germansk sprog der både er VO og OV, så kunne det måske findes ved 
grænsen mellem de to sprogtyper, altså i området omkring sproggrænsen i 
Sønderjylland/Slesvig mellem dansk/sønderjysk på den ene side og tysk/
plattysk/nordfrisisk på den anden.
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1.2 Georg Wenker og hans Sprachatlas des Deutschen 
Reichs
Georg Wenker (1852-1911) fra Philipps-Universität Marburg var initia-
tivtager til Sprachatlas des Deutschen Reichs (Sprogatlas over det tyske rige) 
(Lameli 2014; Fleischer 2017a, b), som var begyndelsen til forsknings-
instituttet Forschungszentrum Deutscher Sprachatlas. Wenker sendte spørge-
skemaer ud til alle skoler i det tyske kejserrige og fik de lokale skolelæ-
rere til at oversætte de 40 trykte sætninger (https://regionalsprache.de/
wenkerbogen.aspx#WS40) til den mest autentiske form af  den lokale 
dialekt og derefter sende resultatet tilbage til Marburg. Han begyndte i 
1879, og i efteråret 1888 havde han indsamlet 48.505 besvarelser (Wen-
ker 2013: 2). Senere er tilsvarende data blevet indsamlet fra fx Østrig, 
Schweiz og Holland. De fleste Wenker-besvarelser er på tysk, men der er 
også mange andre sprog repræsenteret, herunder dansk og frisisk (Fle-
ischer et al. 2020).

Vi har set nærmere på de 711 nordligste Wenker-besvarelser, hvilket 
mere eller mindre svarer til besvarelserne fra det der tidligere var hertug-
dømmet Slesvig:

(1) Sprog Antal besvarel-
ser

Procent Farve   

dansk 286 40.2% rød

dansk & frisisk 2 0.3% hvid

frisisk 55 7.7% grøn

frisisk & tysk 3 0.4% hvid

tysk 365 51.3% blå

total: 711 100%
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(2)

Behrendorf/Bjerrup har en særlig gul markering, fordi læreren der for-
holdt sig helt eksemplarisk. Han indsendte nemlig to komplette besvarel-
ser, en på dansk og en på tysk.

2. Det generelle mønster: VO i skandinavisk, OV i 
kontinentalt vestgermansk
Vi vil se på fem Wenker-sætninger (WS), og de første fire ses i (3) – (6). 
Disse fire har enten en sammensat tid eller et modalverbum plus infini-
tiv, således at det der hver gang er flyttet frem i 2. position, er det finitte 
hjælpeverbum, og ikke det non-finitte hovedverbum. I Wenkers højtyske 
forlæg (her baseret på Fleischer 2017a: 179-180) er ordstillingen altid OV, 
hvorimod den ville være VO i tilsvarende sætninger på dansk – objektet 
har her enkelt understregning og hovedverbet har dobbelt understreg-
ning:
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(3)  WS Wenkers højtyske forlæg
 a 10 Ich will es auch nicht mehr wieder thun!
 b 18 Hättest Du ihn gekannt!
 c 21 Wem hat er die neue Geschichte erzählt? 
 d 33 Sein Bruder will sich zwei schöne neue Häuser in eurem 
   Garten bauen.

(4)  WS Dansk oversættelse
 a 10 Jeg vil heller aldrig gøre det igen.
 b 18 Havde du kendt ham!
 c 21 Hvem har han fortalt den nye historie?
 d 33 Hans bror vil bygge sig to flotte nye huse i jeres have.

Her er en repræsentativ tysk besvarelse, 4 x OV, og en repræsentativ dansk 
besvarelse, 4 x VO:

(5)  WS 46538 Damendorf/Damtorp (tysk)
 a 10 Ik will’t ok ni meer weller dohn.
 b 18 Harst du em känt!
 c 21 Wöll het he de nye Geschich vertellt?
 d 33 Sin Broder will sick twee schöne nye Hüser in ju Gaarn bun.

(6)  WS 46960 Abkjer/Abkær (dansk) 
 a 10 Er vil heller it gjör it meer.
 b 18 Hai du käen ham!
 c 21 Wen här han fortaal den ny Historre?
 d 33 Hans Broer vil byg sei to ny Huus i e Kalgaard.

Fordelingen af  de to ordstillingstyper svarer næsten 100% til fordelin-
gen mellem dansk/sønderjysk (røde markeringer i (2)) og tysk/plattysk/
nordfrisisk (blå og grønne markeringer i (2)). Ud af  2844 datapunkter 
(4 kontekster x 711 besvarelser) er der faktisk kun to, dvs. 0,07 %, der 
ikke har den forventede ordstilling. Indtil nu er der altså ingen tegn på 
at der findes en mellemting mellem VO og OV i Sønderjylland/Sles-
vig-området.
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3. og-infinitiver: Kan der måske alligevel findes 
VO i tysk og frisisk? 

3.1	 Korrelationen	mellem	infinitivens	position	og	infini-
tivmærkets	form
Ved første blik kunne det se ud til at det generelle mønster i afsnit 2 bliver 
modsagt af  nogle data fra WS 16. Her er der en infinitiv (… um eine Flasche 
auszutrinken … ’til at drikke en flaske vin ud’). 

(7) a Højtysk (Wenker selv)  Du bist noch nicht groß genug, …
 b 46537 Hütten Du büs no ni grot noch, …
 c 46735 Husby Du büst noch nich grot genog, …
 d 46812 Lehbek Du büst noch nich groot nog …
 e 46887 Keitum Dü best jid ek gurde nog, …
 f  46897 Neukirchen Dö best  ei grater nog, …
 g Dansk  Du er endnu ikke stor nok …

 a … um   eine Flasche Wein auszutrinken, …
 b … um   en Boddel Wien uttaudrinken, …
 c … um und drink ‘n Buddel Win ut, …
 d …  und drinken en Buddel Win ut, …
 e … om   en Boddel Wiin üttödrinken, …
 f  …  en dreng en Bodel Win üit, …
 g … til og/at drikke en flaske  vin ud, …

((7b, c) også citeret i Bock (1933: 295, 297), jf. også Laur (1975: 299-300),
(7f) også citeret i Hoekstra (2009: 250, n 4))

Selvom WS 16 har den forventede ordstilling på højtysk, (7a), og også i 
de fleste tyske og nordfrisiske besvarelser, fx (7b) fra Hütten syd for Slesvig 
by, er der også nogle tyske/plattyske besvarelser, fx (7c, d) fra Husby og 
Lehbek, som begge er længere mod nord, hvor ordstillingen ikke ser ud 
til at være OV: … stor nok (til) og drikke en flaske vin ud. Infinitivmærkets form 
varierer også men ikke uafhængigt af  ordstillingen: Hvis infinitivmærket 
er zu ’at’, så står infinitiven efter objektet, (7a, b); hvorimod hvis infinitiv-
mærket er und ’og’, så står både und og infinitiven allerførst i infinitiv-bi-
sætningen, (7c, d). 

Præcis den samme variation finder vi i nordfrisisk: Keitum/Kejtum/
Kairem på Sylt/Sild/Söl, (7e), har standard OV-rækkefølge og infini-
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tivmærket tö ’at’, dvs. (7e) er parallel til (7a, b). Neukirchen/Nykirke/
Naischöspel i Wiedingharde/Viding Herred på fastlandet har derimod 
en initial infinitiv og infinitivmærket en ’og’, dvs. (7f) er parallel til (7c, 
d). 

De orange markeringer på kortet i (8) viser udbredelsen af  og-infiniti-
ven, som i (7c, d, f):

(8)

Selvom og-infinitiven ikke kun findes langs med sproggrænsen, er den hel-
ler ikke fordelt jævnt over hele det (blå) tysk- og frisisktalende område. I 
det tysktalende område er og-infinitiverne alle i den nordlige halvdel, og i 
det frisisktalende område findes de to besvarelser med og-infinitiver i det 
nordøstlige hjørne (Laur 1975: 307; se også Bosse 2021: 155-156).

3.2	 Hvorfor	und/un/än	i	stedet	for	zu/to/tö?
Vi vil tilslutte os det ofte fremsatte forslag (Andersen 1899: 156; Bock 
1933: 96; Hermann 1938: 123; Laur 1975: 301-302, 304, 308; Fredsted 
1983: 28-29; og også mange senere diskussioner) at der er en forbindel-
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se mellem muligheden for og-infinitiver i det nordlige slesvigtysk1 og det 
nordøstlige nordfrisisk og så det at i alle varianter af  dansk, inkl. sønder-
jysk i Nord- og Sydslesvig, udtales konjunktionen og og infinitivmærket 
at næsten altid ens, nemlig [ɔ], gerne stavet å eller o i ikke-standardiseret 
ortografi. Ligesom i (7)g ovenfor skriver vi og/at fra nu af  når vi vil referere 
til denne tvetydige udtale. Denne homofoni går helt tilbage til 1300 som 
vist i de historiske eksempler i Jespersen (1893: 153) og Hansen (1990).

I den dansksprogede Wenker-besvarelse fra Abkær, citeret i (6) ovenfor, 
bliver infinitivmærket også stavet og: Du er it stor nok te og drik en Flask Viin ud… 

Hvis vi antager at og-infinitiverne i slesvigtysk og nordfrisisk er et resul-
tat af  indflydelse fra dansk, så får vi en mulig forklaring på infinitivmær-
kets form som und/un/än ’og’ i stedet for zu/to/to ’at’. Denne indflydelse 
fra dansk/sønderjysk kan også give en forklaring på den geografiske ud-
bredelse af  og-infinitiver i det tysktalende område. Indtil ca. 1800 havde 
sproggrænsen mellem plattysk og sønderjysk været relativt stabil i en ret 
lang periode (Skautrup 1947: 162-166, 296-300, 1953: 117-127), se kortet 
i (9), hvorefter den begyndte at bevæge sig nordpå. Med andre ord, tyske 
og-infinitiver forekommer i Wenkers besvarelser udelukkende på steder 
hvor man havde talt dansk en eller to generationer tidligere. 

(9) 

Kort tegnet af  Steffen Höder, fra Höder (2021a: 30)

1 Vi bruger her betegnelsen ”slesvigtysk” som en samlebetegnelse for alle de varianter af  tysk og 
plattysk som kun forekommer i det tidligere hertugdømme Slesvig. Selvom der er stor variation 
inden for disse varianter, har de også nogle egenskaber til fælles, bl.a. er og-infinitiver mulige i en 
del af  dem.
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3.3 Er ordstillingen i og-infinitiver	et	eksempel	på	VO?	
Som det ses i (7) ovenfor, er ordstillingen i og-infinitiverne (7c, d, f) parallel-
le til den danske ordstilling, (7g), med infinitivverbet før dets komplement. 
Dette er helt karakteristisk for slesvigtyske og-infinitiver fra de sidste 200 
år: 

(10) Slesvigtysk
 Jetzt muß ich gleich aus ...
 Nu skal jeg lige ud 
 … und machen meine Schwester das Rad in Ordnung.
  og/at gøre  min søster cyklen i  orden 

(fra 16.02.1945, Heesch & Friedrichsen 2020: 74)

(11) Slesvigtysk 
 Es lohnt sich nicht und kochen drei Essen.  
 Det betaler sig ikke og/at lave tre måltider

(fra 2002, Fredsted 2003: 48, 2013: 342)

(12) Slesvigtysk (plattysk)
 De stackels Jung süht keen Weg un retten sin Leven.
 Den stakkels dreng ser ingen måde og/at redde sit liv

(fra 2019, Asmussen 2019: 96)

Når man ser (i) ordstillingsparallellen med dansk i (7c, d, f, g) og i (10) 
– (12), (ii) forbindelsen med og/at [ɔ] som infinitivmærke og (iii) den 
geografiske fordeling af  og-infinitiverne (i tidligere dansktalende områ-
der), så er det ikke underligt at forskellige analyser har karakteriseret 
ordstillingen i slesvigtyske og nordfrisiske og-infinitiver som enten VO 
eller som eksempler på dansk/skandinavisk syntaks. Laur (1975: 325) 
giver således en VO-karakteristik af  denne ordstilling, Fredsted (2003: 
48, 2004: 50, 2013: 342) beskriver den som skandinavisk/dansk/søn-
derjysk syntaks, og Höder (2021b: 18) siger at den ”follows the Nordic 
type”.

Vi er ikke helt enige, for så vidt som vi ikke mener at når talerne 
kommer til en og-infinitiv, så træder de ud af  en tysk/frisisk grammatik 
og ind i en skandinavisk, og når infinitiv-bisætningen er færdig, så træ-
der de ind i den tyske/frisiske grammatik igen. Vi tror at det kun er ved 
regulær codeswitching (jf. eksemplerne i Bullock & Toribio 2009: 2-4) 
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at det er muligt at træde ud og ind af  en grammatik, og det er ikke det 
der sker her. Det er helt klart tyske/frisiske ord og endelser der anven-
des, også inde i infinitiv-bisætningerne med und/un/än ’og’.

I stedet vil vi følge analysen i Hoekstra (2009): Selvom ordstillingen i 
slesvigtyske og nordfrisiske og-infinitiver klart er resultatet af  indflydelse 
fra dansk, så er disse og-infinitiver ikke bare eksempler på VO.

Her forudsætter vi en analyse hvor basisordstillingen i tysk (inkl. plat-
tysk) og frisisk (inkl. nordfrisisk) er OV, og basisordstillingen i alle de 
skandinaviske sprog (inkl. dansk) er VO, ligesom engelsk er, og også 
de romanske sprog. Det der for os er afgørende for om basisordstil-
lingen ses som OV eller VO, er om de mange forskellige ordstillinger 
der faktisk forekommer, bedst kan afledes fra en VO-basis eller fra en 
OV-basis.

Et eksempel på en kontekst hvor basisordstillingen ikke er skjult af  
andre operationer, findes i de fleste bisætninger i dansk og tysk, fx (13a) 
og dens tyske pendant (14a). Her ser vi klart den danske VO-basis-
ordstilling holde et foredrag vs. den tyske OV-basisordstilling einen Vortrag 
halten.

Et eksempel på en afledning der potentielt kan skjule basisordstillin-
gen fordi den ændrer på den, er det vi kalder verb second (V2). V2 finder 
sted på samme måde i dansk, tysk og frisisk: I alle hovedsætninger flyt-
ter en frase/XP (fx et adverbial, et objekt eller et subjekt) til førsteposi-
tionen j i (13)/(14) nedenfor (den kaldes CP-spec i generativ syntaks, 
(26a)), og det finitte verbum flytter til andenpositionen, k i (13)/(14) 
nedenfor (den kaldes C° i generativ syntaks, (26a)). Flytning noteres her 
ved at give den flyttede konstituent et index og så angive ved hjælp af  
en understregning og det samme index hvor konstituenten er flyttet fra. 

Selv om objektet flytter til førstepositionen i (13d)/(14d), er der sta-
dig god grund til at gå ud fra en VO-basisordstilling for hele (13) og en 
OV-basisordstillling for hele (14), idet dette tillader afledningen af  alle 
de faktisk forekommende ordstillinger ved hjælp af  de samme meka-
nismer.
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(13) Dansk
Afledning

ingen flytninger

finit verbum til k

adverbial til j +
finit verbum til k

objekt til j +
finit verbum til k

subjekt til j +
finit verbum til k

a

j k    

At Sten vil    

                V           O       

holde et foredrag i morgen,  …

b

c

d

e

Vil  Sten ___2 2

I morgen vil  Sten ___1 2 2

Et foredrag vil Sten ___1 2 2

Sten vil ___  ___1 2 1 2

 holde et foredrag i morgen ? 
 holde et foredrag _______1.

 holde ________  i morgen.1

 holde et foredrag i morgen.

(14) Tysk
j k                                 O                V Afledning

a Dass Jürg morgen     einen Vortrag halten wird, … ingen flytninger

b Wird2 Jürg morgen     einen Vortrag halten ___2.? finit verbum til k

c Morgen1 wird2 Jürg ______1    einen Vortrag halten ___2. adverbial til j +
finit verbum til k

d Einen Vortrag1 wird2 Jürg morgen     __________1  halten ___2. objekt til j +
finit verbum til k

e Jürg1 wird2 ___1 morgen    einen Vortrag halten ___2. subjekt til j +
finit verbum til k

(baseret på Vikner 2019: 444)

(13)/(14) viser således ikke alene hvordan basisordstillingen kan fastlægges 
selv når der forekommer mange forskellige ordstillinger, men også hvor-
dan forskellige flytninger kan modificere basisordstillingen. 

3.3.1 Inde i en og-infinitiv er der OV-basisordstilling, ikke VO
En grund til ikke at tage ordstillingen i slesvigtyske og-infinitiver som di-
rekte resultat af  en importeret dansk VO-ordstilling, er at når infinitiven 
selv er et hjælpeverbum (können ’kunne’) og den følges af  et hovedverbum 
(sprechen ’tale’), så viser det sig at rækkefølgen af  dette hovedverbum og 
dets objekt ikke er den samme i slesvigtysk, som er OV, (15a), og i de to 
VO-sprog sønderjysk og dansk, (15b-d):

(15) a Slesvigtysk  Ist es nicht nett und können  deutsch sprechen?
 b Sønderjysk  Æ de it næt o kunj snak tysk? 
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 c Dansk  Er det ikke rart og/at kunne snakke tysk? 
 d Dansk * Er det ikke rart og/at kunne  tysk snakke?

(a, b fra Andersen 1899: 157)

I højtysk, hvor man kun kan have en at-infinitiv, ville den samme sætning 
have både at og infinitiven i slutningen af  sætningen, men OV-basisord-
stillingen, deutsch før sprechen, ville stadig være synlig:

(16) a Tysk   Ist es nicht angenehm,  deutsch sprechen zu können?
 b Tysk * Ist es nicht angenehm, sprechen deutsch  zu können?

(a fra Andersen 1899: 157)

Det samme kan iagttages i nedenstående slesvigplattyske eksempel (endnu 
et plattysk eksempel findes hos Laur 1975: 299). Her er og-infinitivverbet 
lade, og det følges bl.a. af  endnu et infinitivverbum leve, som har objektet 
endnu ti år i fred. I (17a) står endnu ti år i fred til venstre for infinitiven leve, dvs. 
basisordstillingen er OV, og ikke VO som i dansk:

(17) a Slesvigplattysk Du kümmst dar eerst rut,  ...
 b/c Dansk Du kommer  først ud derfra ...
 a  ...  wenn du mi toseggt hest   ...
 b/c  ...  når du   har lovet  mig ...
 a  ... un laten mi  noch tein Jahr in Freden leven.
 b  ... og/at lade mig leve endnu ti år i fred. 
 c * ... og/at lade mig  endnu ti år i fred leve. 

(a fra Asmussen 2019: 106)

Hermed har vi set at i og-infinitiver hvor der er et hovedverbum som ikke 
er infinitivverbet men i stedet et verbum der styres af  infinitivverbet, så 
følger dette hovedverbum sit objekt i OV-sproget slesvigtysk, (15a)/(17a), 
hvorimod det kommer før sit objekt i VO-sprogene dansk/sønderjysk, 
(15b-d)/(17b, c). Dette minder meget om de hovedsætninger hvor hoved-
verbet er en infinitiv (eller et participium), som i (13)/(14) ovenfor: Her 
forekommer dette hovedverbum i sin basisposition før objektet i et VO-
sprog, (13), og efter objektet i et OV-sprog, (14). 

Så hvad sker der med infinitivverbet i en og-infinitiv? Vi tror det svarer 
til V2, altså til det der sker med alle finitte hovedverber i alle hovedsætnin-
ger i alle germanske sprog (undtagen engelsk). Verbet flytter til andenposi-
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tionen, hvilket igen skjuler OV-VO-forskellen, jf. at (18b-e) og deres tyske 
pendanter (19b-e) lyder helt parallelle, selvom de er afledt henholdsvis fra 
en VO- og en OV-basisordstilling:

(18) Dansk
j k                         V         O Afledning

a At Sten måske holder et foredrag, … ingen flytninger

b Holder2 Sten måske ____2 et foredrag? finit verbum til k

c Måske1 holder2 Sten _____1 ____2 et foredrag. adverbial til j +
finit verbum til k

d Et foredrag1 holder2 Sten måske ____2  ________1. objekt til j +
finit verbum til k

e Sten1 holder2 ___1 måske ____2  et foredrag. subjekt til j +
finit verbum til k

(19) Tysk
j k                                 O           V Afledning

a Dass Jürg vielleicht einen Vortrag hält,   …  ingen flytninger

b Hält2 Jürg vielleicht einen Vortrag ___2? finit verbum til k

c Vielleicht1 hält2 Jürg ______1  einen Vortrag ___2. adverbial til j +
finit verbum til k

d Einen Vortrag1 hält2 Jürg vielleicht __________1  ___2. objekt til j +
finit verbum til k

e Jürg1 hält2 ___1 vielleicht einen Vortrag ___2. subjekt til j +
finit verbum til k

(baseret på Vikner 2019: 444)

Således viser (19b-e) at det er muligt i et OV-sprog at have et verbum der 
flytter langt mod venstre. Vi tror at det samme sker med infinitivverbet i 
en og-infinitiv, (7c, d, f), (10)-(12), (15) og (17) ovenfor: Infinitivverbet flytter 
fra en position til højre for komplementet/objektet til en initial position 
(formentlig en der svarer til k i (19), altså en C°-position2). Man kunne 
måske sige at infinitivverbet i en og-infinitiv i en vis forstand foretager en 
V2-flytning, og ligesom i (19b-e) betyder det at OV-basisordstillingen kan 
blive skjult:

2 Vi har brug for endnu en C°-position højrere oppe, til infinitivmærket og, idet vi ikke mener at og 
her kan analyseres som en koordinerende koordination. En mulighed kunne være at have både 
en c° til og og en C° til infinitiven (i tråd med analyserne i Nyvad 2016; Nyvad, Christensen & 
Vikner 2017; Vikner, Christensen & Nyvad 2017) 
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(20) a … gleich aus und machen1 meine Schwester das 
      Rad in Ordnung ___1.  = (10a)
 b Es lohnt sich nicht und kochen1 drei Essen ___1.  = (11a)
 c … keen Weg un retten1 sin Leven ___1?  = (12a)
 d Ist es nicht nett und können1 deutsch sprechen ___1?  = (15a)
 e … toseggt hest un laten1 mi noch tein Jahr in 
      Freden leven ___1.  = (17a)

Vi følger således analysen i Hoekstra (2009: 259), dvs. at infinitivverbet 
i slesvigtyske (og nordfrisiske) og-infinitiver flytter til en initial position, 
hvorimod infinitivverbet i danske infinitiver ikke flytter nogen steder hen 
(formentlig ligesom infinitivverbet i tyske og nordfrisiske at-infinitiver).

3.3.2 Infinitivverbet i en og-infinitiv står meget længere til venstre end infinitivverbet 
gør i danske infinitiver
Denne analyse, altså at ordstillingen i slesvigtyske og-infinitiver ikke bare 
er resultatet af  en importeret dansk VO-ordstilling, understøttes af  en an-
den ordstillingsforskel mellem slesvigtyske og-infinitiver på den ene side og 
danske infinitiver på den anden: Infinitivverbet i slesvigtyske og-infinitiver 
står ikke alene længere til venstre end det normalt gør i tyske infinitiver, 
det står også længere til venstre end infinitivverbet gør i danske infinitiver.

(21) a Slesvigtysk Das ist nämlich gar nicht so einfach ...
 b/c Dansk Det er nemlig slet ikke så nemt ...
 a  ... und finden immer gleich   das richtige Wort.
 b  ...   altid straks og/at finde det rigtige ord.
 c * ... og/at finde altid straks   det rigtige ord. 

(a fra Delfs 1979: 21)

(22) a Slesvigtysk Es ist ja nämlich beschwerlich in dieser Zeit ...
 b/c Dansk Det er jo nemlig besværligt i disse tider ...
 a  ... und kriegen wieder   eine neue Aufnahme gemacht.
 b  ...   igen og/at få et nyt billede taget.
 c * ... og/at få igen   et nyt billede taget. 

(a fra 28.03.1944, Heesch & Friedrichsen 2020: 17)
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(23) a Slesvigtysk (plattysk)  För un warrn wedder   gesund, ...
 b Dansk  For    igen og/at blive rask, ...
 c Dansk * For og/at blive igen   rask, ...
 a  ... mutt se  dree Appelsinas eten.
 b/c  ... skal hun spise tre appelsiner. 

(a fra Asmussen 2019: 67)

Det der sker i (21a)/(22a)/(23a), er at infinitivverbet i slesvigtyske og-in-
finitiver er flyttet til en initial position og dermed hen over henover alle 
konstituenterne i infinitivsætningen, ikke bare hen over objektet men også 
hen over de mediale sætningsadverbialer altid/straks/igen. På den anden 
side viser (21b, c)/(22b, c)/(23 b, c) at infinitivverbet i en dansk infinitiv-
sætning ikke flytter mod venstre, og derfor står det til højre for de mediale 
sætningsadverbialer altid/straks/igen.

Selv om vi indtil nu næsten kun har set data fra slesvigtysk, er vi enige 
med analysen i Hoekstra (2009: 259) om at det der sker i og-infinitiver i 
nordfrisisk, er helt parallelt til det der sker i slesvigtysk, og helt forskelligt 
fra det der sker i danske infinitiver. Dvs. at også i nordfrisisk er basisordstil-
lingen OV, og også i nordfrisisk flytter infinitivverbet fra sin basisposition 
til en initial position. Begge illustreres i (24), hvor det at nordfrisisk er OV, 
fremgår af  at objektet floarsk ’kød’ går forud for hovedverbet ään ’spise’ 
og derfor ville vi forvente at hjælpeverbet i infinitiv hääw ’have’ ville stå til 
allersidst. I en og-infinitiv flytter infinitivverbet imidlertid hen over både 
objektet kød og det mediale tidsadverbial ofte til en initial position. Også 
her er der helt klart tale om en rækkefølge der er forskellig fra den man 
finder ved en dansk infinitiv: 

(24) a Viding Herred nordfrisisk   Dat äs wichti, ...
 b/c Dansk  Det er vigtigt ...
 a  ... än hääw1 oofte    floarsk ään ___1.

 b  ...   ofte og/at have spist kød.  
 c * ... og/at have ofte   spist kød.  

(baseret på Hoekstra 2009: 257, (23)/(24))
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3.4	 Konklusion	på	sektion	3:	Forskellen	dansk	vs.	
slesvigtysk/nordfrisisk
I dansk, se fx. (21b) og (24b), står infinitivverbet til højre for de mediale 
sætningsadverbialer men til venstre for verbets komplementer (og det gør 
alle andre non-finitte verber også, og i de fleste bisætninger gør de finitte 
verber det også). Det er nemlig der hvor V° er i VO-sproget dansk i den 
generative analyse, (25a), se fx Vikner og Jørgensen (2017) – og det er også 
der hvor feltet ”store V” er i sætningsskemaerne, (25b, c), hos Diderichsen 
(1946, 1966), Togeby (2003), Hansen og Heltoft (2011), m.fl.

(25) a CP

C’

C° IP

I’

I°

Spec

Spec

VP

V°

VP

AdvP

VP

PPVP

V° DP

b Fund. Neksusfelt Indholdsfelt

F v n a V N A

Nu har Peter igen poleret bilen med ståluld

c Konj.-felt Neksusfelt Indholdsfelt

(F) k n a v V N A

om Peter igen har poleret bilen med ståluld

I slesvigtysk og nordfrisisk er der derimod to steder hvor infinitivver-
bet kan stå (og ingen af  dem svarer til dansk, jf. ovenstående):

I. Infinitivverbet står helt til sidst, fx i at-infinitiver, fx (16a), dvs. til høj-
re for mediale sætningsadverbialer og til højre for verbets komplementer. 
Det er nemlig der hvor V° er i OV-sprogene tysk og frisisk i den generative 
analyse, (26a), se fx Haider (2010), Vikner (2020) – og det er også der hvor 
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feltet die rechte Satzklammer er i den tyske feltanalyse, (26b, c), se fx Wöll-
stein-Leisten et al. (1997: 53-75) og forskellige udgaver af  Duden-gramma-
tikken (fx Eisenberg et al. 2009: 866; Wöllstein 2016: 876).

II. Infinitivverbet kan stå i begyndelsen af  en sætning, fx i og-infinitiver, 
fx. (21a) og (24b), dvs. til venstre for mediale sætningsadverbialer og til 
venstre for verbets komplementer. Det er nemlig der hvor det finitte ver-
bum står i hovedsætninger, idet det er der hvor C° er i alle de germanske 
sprog (inklusive tysk og frisisk) i den generative analyse – og det er også 
der hvor feltet die linke Satzklammer er i den tyske feltanalyse, (26b, c). (Se 
referencerne ovenfor). 

(26) a CP
C’

C° IP
I’

I°

Spec

Spec

VP
V’

V°

VP
AdvP

Spec

VP

V’

V°

Spec

DP

Vorfeld
forfelt

Linke
Satz­

klammer
venstre 

sætningskant

Mittelfeld
midterfeltet

Rechte 
Satz­

klammer
højre 

sætningskant

Nach­
feld
slutfelt

b Vielleicht
Måske

hat
har

Peter  nie      ein Auto 
Peter    aldrig   en   bil

poliert.
poleret

c ob
om

Peter  nie      ein Auto 
Peter    aldrig   en   bil

poliert hat.
poleret   har

Bemærk at vores analyse dermed tillader de samme varianter af  slesvig-
tysk (og nordfrisisk) at have nogle infinitivverber i én position og andre 
infinitivverber i en anden position, alt efter om infinitivmærket er og eller 
at, sågar i den samme hovedsætning: 
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(27) Slesvigtysk Natürlich chiebt esz manche vorteile, ...  
  Naturligvis giver  det forskellige fordele ...  
  ... ein mann szu szein, aber mehr un szein ein frau.
  ... en mand at  være, men  flere og/at være en kvinde 

(Christiansen 2008: 28)

(28) Slesvigtysk In dieser Woche muß ich mal hin ...
  I denne uge skal jeg en-gang hen ...
  ... und sehen ob es welche Bretter gibt ...
  ... og/at se om der nogle brædder er ...
  ... um die Stube für Mutter abzukleiden.
  ... for  stuen for mor af-at-dække 

(06.01.1946, Heesch & Friedrichsen 2020: 144)

(29) Slesvigtysk ... denn bi em to Huus hebben se nich ...
 (plattysk) ... for hos ham  derhjemme har de ikke ...
  ... nugg Geld för un kopen wat to brennen.
  ... nok penge for og/at købe noget at brænde 

(Asmussen 2019: 100)

4. Konklusion: Der er ikke evidens for at et OV­
sprog også kan være et delvist VO­sprog
I denne artikel3 er vi er enige med mange tidligere analyser af  og-infiniti-
ver i slesvigtysk og nordfrisisk som et kontaktfænomen. 

Vi har argumenteret for at og-infinitiver i slesvigtysk og nordfrisisk ikke 
skal ses som direkte import af  dansk syntaks (fx VO-ordstilling), men 
at der derimod er grund til at se og-infinitiverne som det tætteste man 
kan komme på et dansk mønster inden for grænserne af  en tysk/frisisk 
OV-grammatik. Det er altså ikke tilfældet at når talerne kommer til en 
og-infinitiv, så træder de lige ud af  den tyske grammatik/ordstilling, og så 
træder de ind igen når de er færdige med infinitiv-bisætningen.

I stedet viser og-infinitiverne hvordan en OV-grammatik håndterer 
uventet input. Det er fx muligt, som Hoekstra (2011: 72-74) foreslår, at 
børn der var ved at tilegne sig tysk/plattysk som modersmål, havde ud-

3 Tak til Elin Fredsted, Welm Friedrichsen, Steffen Höder, Kirsten Lyshøj, Clara Mikhail, Thomas 
Vikner m.fl. for hjælp og støtte, bl.a. med fremskaffelsen af  data og af  kort. Tak også til publi-
kum ved Grammatiknetværkets konference, oktober 2021, og ved Grammatik i fokus 36 i Lund, 
februar 2022, og til en anonym fagfællebdømmer. 
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bredt kontakt med et stort antal talere af  tysk som fremmedsprog (bl.a. 
deres egne forældre) der havde dansk/sønderjysk som modersmål men 
snakkede tysk til dem4. Disse børn har altså bl.a. hørt et ret danskfarvet 
tysk, inkl. og-infinitiver på tysk med dansk syntaks, og de har derfor prøvet 
at integrere de uventede og-infinitiver i deres egen tyske/plattyske mo-
dersmålsgrammatik. Idet disse data (altså og-infinitiver på tysk med dansk 
syntaks) ikke passede ind i deres OV-grammatik, blev resultatet forskelligt 
fra dansk og fra det danskfarvede tyske input på to vigtige punkter, se 
afsnit 3.3.1 og 3.3.2. Derfor er resultatet en slags V2 for infinitivverber i 
slesvigtysk/nordfrisisk i den nordlige del af  Sydslesvig i 1800-tallet.

Vi ville ikke forvente at sprogkontakt kunne føre til et resultat hvor der 
er områder af  VO inde i et OV-sprog eller omvendt, idet vi mener at det 
er en grundlæggende/universel egenskab at et sprog enten er et VO- eller 
et OV-sprog (eller noget tredje). Vi forventer således ikke at sprogkontakt 
kan føre til at et sprog går imod en sådan universel regel. Vi er derimod 
helt med på at sprogkontakt kan føre til at et sprog ændrer sine egne reg-
ler, så længe der ikke er nogen universelle regler der bliver overtrådt. Et 
sådant eksempel kunne være den ændring fra OV til VO der fandt sted fra 
oldengelsk til middelengelsk. Set i et større perspektiv er det således ikke 
overraskende at selv de varianter af  tysk, plattysk og nordfrisisk i Slesvig 
der har og-infinitiver, klart er OV-sprog, og ikke delvise VO-sprog. 

Om forfatterne
Jürg Fleischer, professor, Forschungszentrum Deutscher Sprachatlas, Phi-

lipps-Universität Marburg.
Sten Vikner, professor, Afd. for Engelsk, Institut for Kommunikation og 

Kultur, Aarhus Universitet.

4 Denne generation, som havde dansk/sønderjysk som modersmål men som mest snakkede tysk, 
fortolkede altså det tvetydige danske infinitivmærke [ɔ] som og og ikke som at, hvilket kan aflæses 
af  at de må have brugt und som infinitivmærke i deres danskfarvede tysk (ellers ville de data vi 
har beskrevet ovenfor, ikke være opstået). En anonym fagfællebedømmer spørger hvorfor denne 
generation (og mange andre dansktalende) tolker det tvetydige [ɔ] som og, og ikke som at. Det er 
svært og måske umuligt at svare på, men man kunne spekulere at selv hvis der skulle have været 
nogle der faktisk havde brugt zu som infinitivmærke i deres danskfarvede tysk og ikke und, så hav-
de deres børn måske taget denne type input (initiale zu-infinitiver) for at være i direkte modstrid 
med input fra tyske modersmålstalere (finale zu-infinitiver), og derfor havde sådanne børn måske 
helt set bort fra denne type input. Med andre ord, måske kan initiale infinitiver kun ”overleve” i 
en tysk/plattysk modersmålsgrammatik hvis de ikke har samme infinitivmærke som almindelige 
finale infinitiver.
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